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RESOLUTION 

BOARD OF DIRECTORS OF TOP ONE ALLOT JOINT STOCK COMPANY 
- Cũn cứ Luật Doanh nghiệp số 59/2020/0H14 ngày 17/6/2020 được sửa đổi, bô sung bởi 
Luật số 03/2022/QH15 ngày 11/01/2022 và Luật số 76/2025/QHI5 ngày 17/6/2025,; 

Hà Nội, ngày 22 tháng 09 năm 2026 
Hanoi, September 22, 2026 

- Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020, as amended 
and supplemented by Law No. 03/2022/QH15 dated January I1, 2022 and Law No. 
76/2025/QH15 dated June 17, 2025; 
- Căn củ Lật Chủng khoán số 54/2019/QHI4 ngày 26/11/2019 đuợc sửa đố, bó sung bởi 
Luật số 56/2024/QH15 ngày 29/11/2024; 

2026. 

-Pursuant to the Law on Securities No. 54/2019/QHl4 dated November 26, 2019, as 
amended and supplemented by Law No. 56/2024/QHI5 dated November 29, 2024; 
- Căn cứ Điều lệ Công ty cổ phần phân phối Top One; 
- Pursuant to the Charter of Top One Allot Joint Stock Company; 
- Căn cử Biên bản họp Hội đồng quản trị số 2209/2026/BBH-HĐỌT ngày 22 tháng 09 năm 

-Pursuant to the Minutes of the Meeting of the Board of Directors No. 2209/2026/BBH 
BOD dated 22 September 2026. 

QUYÉT NGHỊ: 
RESOLVES: 

Điểu 1. Thông qua chủ trương tim kiêm, tiếp cận và đàm phán với các nhà đầu tu, doanh 
nghiệp, tổ chức, cá nhân có năng lực tài chính, kinh nghiệm kinh doanh và hệ thống phân phối 
phù hợp để hợp tác trong hoạt động phân phôi sản phâm, hàng hóa với các nội dung như sau: 
1. Đổi tượng tìm kiếm bao gồm: 

- Nhà đầu tư có năng lực tài chính và nhu câu hợp tác kinh doanh; 

-Doanh nghiệp có hệ thống phân phôi, đại lý, khách hàng hoặc thị trường phù hợp: 

- Nhà cung cấp, nhà sản xuất có nhu câu mở rộng hệ thống phân phối; 



- Các tô chức, cá nhân có kinh nghiệm phát triễn thị trường, thương mại và phân phôi hàng 
hóa. 
2. Hinh thức hợp tác: 

- Hợp tác đầu tu, kinh doanh; 
-Hợp tác phân phổi và phát triển thị trường; 

- Các hình thức hợp tác khác phù hợp với quy định pháp luật và Điều lệ Công ty. 
3. Phương án triển khai: 
- Xây dựng danh sách các nhà dầu tư, doanh nghiệp, cá nhân có tiêm năng; 
- Chủ động tiệp xúc, giới thiệu năng lực và nhu cầu hợp tác; 
- Đánh giả năng lực tài chính, kinh nghiệm, uy tín và khả năng hợp tác của từng đôi tác; 
- Nghiên cứu phương án hợp tác cụ thể đối với từng đối tác; 
- Đàm phán các điều kiện hợp tác trên nguyên tắc bảo đảm lợi ích của Côngty và cố đông: 
- Báo cáo HĐQT về kết quả tìm kiếm, đầm phán và đề xuất phương án hợp tác cụ thê. 
Article 1. Pursuant to the policy of seeking, approaching, and negotiating with investors, 
enterprises, organizations, and individuals possessing the financial capaciy, business 
experience, and suitable distribution networks to collaborate on the distribution of products 
and goods, the details are as follows: 
1. Target investors and partners include: 
- Investors with financial capacity and a need for business cooperation; 
- Enterprises with suitable distribution networks, agents, customer bases or markets; 
-Suppliers and manufacturers seeking to expand their distribution neworks: 
-Organizations and individuals with experience in market development, trading and prodiš 
distribution. 

2. Forms of cooperation: 
- Investmnent and business cooperation; 
- Distribution and market development cooperation; 
-Other forms of cooperation in accordance with applicable laws and the Company's Charter. 
3. Implementation plan: 
Develop a list of potential investors, enterprises and individuals; 

- Proactively approach such potential investors and partners and introduce the Company 's 
capabilities and cooperation needs; 
- Assess the financial capacity, experience, reputation and cooperation potential of each 
partner; 
- Study and develop specific cooperation plans for each potential partner; 
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- Negotiate the terms and conditions of cooperation on the principle of sqfeguarding lhe 
interests of the Company and its shareholders; 
- Keport to the Board of Directors on the results ofthe search and negotiations and propose 
specific cooperation plans. 
Điêu 2. Giao cho Tổng Giảm đốc Công ty Cổ phần phân phối Top One tổ chức thực hiện. 
Article 2. The General Director of Top One Allot Joint Stock Company is hereby assigned to 
organize and implement the foregoing. 
Điều 3. Nghị quyết này có hiệu lực kể từ ngày ký. Hội đồng quản trị, Tổng Giám đôc và các 

cá nhân, đơn vị có liên quan chịu trách nhiệm thi hành Nghị quyết này./. 
Article 3. This Resolution shall take effect from the date of signing. The Board of Directors, 
the General Director, and relevant individuals and units are responsible for implementing 
this Resolution./. 

Nơi nhận: 

- Như Điều 3: 
- Lưu: VT. 

Recipients: 
- As stated in Article 3: 

- Archived VT. 

TM. HỘI ĐỒNG QUẢN TRỊ 
CHỦ TỊCH 

ON BEHALF OF THE BOARD OF DIRECTORS 
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